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Abstract

These papers are part of the preparation for a piece of “kiki-gaki” (a style of oral history in
Japanese) entitled Handing Over Memories: From Two Mothers to Their Daughters, to be
published in 2025. This work will weave together the narratives of two first-generation urban,
college-educated women who grew up as the descendants of poor settlers in Mindanao,
Philippines and Hokkaido, Japan (both of which served as "internal colonies" within their
respective nation-states), respectively. The Japanese woman in this study is named Michiko
(at her request, her last name is not given in the Japanese version). Her great-grandparents
were poor farmers who migrated from mainland Japan to Hokkaido in the 1920's. When she
was born in Sakhalin in 1944, her father was a coal miner. The author plans to conduct seven
50-minute interviews at her home between December 2023 and June 2024. These studies are
edited versions of the interviews. English translations of the entire interviews are included as
appendices to these studies. Some of the names of the persons and institutions in these studies

have been withheld to maintain confidentiality.
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Appendix

The Life of Michiko- Narrative of the second interview?

Institute for Advanced Studies on Asia, The University of Tokyo
Waka Aoyama

skeskoskoskock

Monday, January 15, 2024, 13:00-13:50 Interview with Michiko
Interviewer: Waka Aoyama, Location: Living room of Michiko's house, Fujisawa, Japan

Language: Japanese, Editing: Waka Aoyama

skeskoskoskock

Waka: Please start.

Michiko: In the mine, there were four row houses. So they were two-story tenements. And the toilet
was outside. At night, my brother, sister, and I would go to the bathroom outside with my brother,
sister, and 1. We were afraid to go to the bathroom at night, but in the middle of winter, it was slippery,
and I almost fell into the toilet bowl. I hated going to the bathroom the most. That's why I wet the bed

all the time. We all wet the bed, one after the other, because we were afraid to go to the bathroom.

Waka: That's right. You were afraid of the bathroom.

Michiko: I didn't want to go to the bathroom. When I wake up in the morning, I rush to put my hands
under my hips and say, "I didn't do it today, I did it. I'm afraid to go to the bathroom in the dark because
it's slippery. The caretaker would boil a bath and put something in the corner of the bath called
"yakuyu," which I don't know what it was, but it looked like a bath salt. There were many times when

I was surprised to see babies peeing, pooping, and their poops floating around in the bath.

Waka: Babies poop....

*Names of persons and others are pseudonyms or have been withheld to protect privacy. Highlighted
portions indicate that the manuscript has not yet been finalized. The author would like to thank
Michiko, the narrator and mother of the author; Dr. Nelly Limbadan and Mr. Christian Pasion of
Ateneo de Davao University for their advice in starting this study; Dr. Kaito Towhata of the Shirokane-
Takanawa Counseling Room; Dr. Dan Nakamura of Showa University School of Medicine and Dr.

Reiko Kuroda of the University of Tokyo's Office of Occupational Health.
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Michiko: No, an adult, or maybe a baby. I was so malnourished, so I was anemic, and I used to be
carried back to the tenement. I was malnourished, so I often got anemia and was carried back to my
tenement on the doorboard. There was also an incident in which an employee or someone had fallen
into the hot bathtub where it had been boarded up and died. That was still painful. I wonder if the
boiler boiled over or what happened. When I went to the bath, it was not hard in summer, but in winter
it was slippery, so I had to cross the railroad track from the tenement to get to the bath. I think I told
you about it the other day. My mother fell down. And if you get something a little wet, if you do it
quickly, it turns into a plank.

Also, during New Year's and Bon holidays, when I received pocket money, I would go to the store,
not for one or two yen, but for a few coins or five coins. We would buy sweets there, and it was fun.
During the festival, "Tankobushi” was performed. So I grew up with "Tankobushi”. “The moon is out,
the moon is out, ah, it's good, it's good," they would say. I was wondering if anyone still sings that

song.

Waka: That's a song about a coal mine.

Michiko: "Tankobushi". I searched for it on my phone the other day, and lo and behold, someone was

singing "Tankobushi". Is that Michiya Mihashi? I'll give it a try. It's "Tankobushi.

Waka: "Tankobushi".

Michiko: I grew up with "Tankobushi. It's not like classical music.

Waka: Did you always sing it at festivals?

Michiko: At festivals. Tankobushi.

Automatic voice Information from Wikipedia. “Tankobushi is a folk song from Fukuoka Prefecture,

Japan.”

Michiko: "There it is, there it is, the moon is out, oh, good, good," Oh, Michiya Mihashi is singing.

There it is.

Waka: So, you listened to this in search of "Tankobushi" sung by Michiya Mihashi.
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Michiko: I just heard it, I missed it. | heard "Tankobushi".

Waka: You've been listening to this for a long time?

Michiko: Everyone in the mines never lock the doors of their houses, and the house next door and the
house across the street are all their own. So we usually get together, eat, and sing "Tankobushi" (coal
mine songs). That's why "Tankobushi" has become a part of me. Yes, "Tankobushi" brings back
memories.

Waka: You mean you usually eat dinner at other people's houses already? 1 mean, it's your own house.

Michiko: Haruko-san over there eats at other people's houses, too. In the mines, there are three shifts

in the workforce: first, second and third shift, right?

Waka: Right, there were shifts.

Michiko: So, everyone, where I didn't go out, oh, I guess I threw it away[*looking for a book which

contains an essay she wrote about her life in the coal mine town].

Waka: You would go to a neighbor’s house where they were in?

Michiko: Somehow, it is not decided. Oh, it's not this one. It's not this one, is it?

Waka: Where they were in. But I thought their father (coal miner) was sleeping there, their dad.

Michiko: To the house where their father is not sleeping.

Waka: I see, you would go to your neighbor’s house where their father is not sleeping.

Michiko: Maybe not this one.

Waka: "Cheese and slippery rice". What's this? I remember it from a book called "My Memories. It

was in a book called My Memories, That Day, That Taste. It was selected to be in the book.

Michiko: This is true. I guess it's true.
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Waka: Well, let's have you tell me this story.

Michiko: My father was a coal miner, so we lived in one of the four-row houses. There was a teacher
we called Hideko-sensei. She lived with his parents. She had a very straight back and was very cool.
I hated studying, so I was always complaining that I wouldn't go to school. And when Ms. Hideko was
sent by her parents and came out to say that she was leaving, I became embarrassed and shouted as
loud as I could that I couldn't go to school. She came to me and held my hands. I was a little
embarrassed, but it was a good feeling. I was a little embarrassed, but it was a good feeling.

We would often have breakfast at Ms. Hideko’s house. Even on the days when they complained,
there were five boys and girls, ranging in age from 2 to 6 years old. Two eggs were placed in a small
bowl and poured over rice equally by each of the five. I was so nervous that I poured the soy sauce
over the rice, trying not to spill it. But since two eggs were to be divided among the five, a two-year-
old girl wanted to eat the smooth rice. The teacher, who could not afford such luxury, lifted her own
rice bowl higher than her head with both hands, saying she wanted to eat the smooth rice, too. I thought
only children want to eat good food, but adults want to eat good food, too. So, the girl stopped nagging,

I see.

Waka: Like, Ms. Hideko wants to eat it too.

Michiko: Like a child.

Waka: You were surprised, though you were still child. Like, you found that adults want to eat it too.

Michiko: That's why Ms. Hideko would share rare foods with the tenement people when he had them.

Waka: Not Ms. Hideko children? Those five were invited?

Michiko: From the neighborhood. Children in tenements. From those houses over there to this house.

Waka: You got together with the neighborhood kids, five of you.

Michiko: Ms. Hideko lives with her parents, the three of them. So not everyone is a coal miner, but

Ms. Hideko's father worked in a coal mine. And cheese, too, Ms. Hideko, she got cheese from

somewhere. Then she would share it with us. We would all get a piece of soap shaped like soap, what

color is that? It was orange (¢ ¢ * * kojo@00:09:13), I think. It looked like soap. I was the first

one to bite into it. When I said it tasted like soap, my sister looked surprised and asked me repeatedly
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if I had ever eaten soap, had I eaten soap? She asked me again and again, "Have you ever eaten soap?”
I said, "Yes, it tastes like soap," and I said, "I've never had soap, but it tastes like soap.” My sister, she
is so serious. No, I'm not, but I said, I knew it tasted like soap, and I was serious. It tasted sweet and
bitter and foreign. And it smelled like a grass field. We started talking about cheese, adults and children
alike. It was a strange, high-country taste, both tasty and not so tasty, cheese.

Waka: Cheese, first time you ate it?

Michiko: It was my first time to try it. But it tastes like soap, doesn't it? I've never had soap before.
Waka: I wonder what made you think that.

Michiko: It's strange, isn't it?

Waka: There was a teacher named Ms. Hideko.

Michiko: Elementary school teacher. Yes, I miss her. So when I say something, my parents become
tense when I tell them that Ms. Hideko said it. I would say, "Ms. Hideko said that. “When there is a
difference in the use of punctuation, everyone immediately goes to Ms. Hideko to ask her, both adults
and children. Then, they learn what is right from her. In addition to working at an elementary school,
Ms. Hideko was also a teacher at a tenement house.

Waka: She was also a tenement teacher.

Michiko: It was nice to have a different atmosphere in a place that was a bit more folksy and spicy.

She was kind.

Waka: Didn’t Ms. Hideco live in a tenement?

Michiko: She lived in a tenement, so, because her father works in the coal mine.

Waka: but was he a coal miner, not an employee? Her father.

Michiko: her father, coal miner.

Waka: He was a miner and her kids are teachers.
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Michiko: Everyone respects her. And she doesn’t act arrogant, in short, she are acts like one of us.
They listen to her, but she does not give orders. She was still young. Wasn't Ms. Hideko around 20
years old? Those days. There were substitute teachers, weren't there? I don't know about that. But in
that rural area, there were not many people who went to girls' school. Most people just went to an
ordinary elementary school, weren’t they? I do not know exactly, but I think my parents only went to
an ordinary elementary school.

Waka: I don't remember if they ever finished elementary school in the first place, like my grandfather.
Michiko: I don't think he did.

Waka: He didn't, probably, and neither did my grandmother.

Michiko: They can't read and write.

Waka: Those two, grandma could read and write, but grandpa can't?

Michiko: Yes. It's not that he couldn't do it at all. He was good at using his body.

Waka: My grandfather.

Michiko: I guess I enjoyed life in the mines and socializing with people. And since there was no ocean

to bathe in, they would go to the river and have a great time. I was too scared to do that.

Waka: There was a river.

Michiko: But there were people who belonged to a different world. Like the person I talked aout before,

he had a piano in a house provided for mining employees.

Waka: Their houses were in a different place, right?

Michiko: Yes, definetly. It is not a row house at all. It's a house.

Waka: There were row houses in a place, and houses in another?
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Michiko: Yes, like that. I think that the houses were on higher ground. Or is it just how I was feeling

about their houses? I felt like they were on higher ground.

Waka: They were on higher ground.

Michiko: That would be for the staff. I guess you would call them clerical workers.

Waka: Maybe.

Michiko: So what was considered exceptional in the coal mine was the policemen at the police station.

Then there were the employees. The staff was the most respected of all. But both the policemen and

the employees treated us in a very normal way. They didn't talk to me from a high place, and they were

very nice.

Waka: It was a good feeling.

Michiko: So when a child from a police officer's family goes to college, we would say we knew it.

Waka: From the staff's family?

Michiko: And the policemen's family, say, their children got into Iwate University from there.

Everyone was so happy that they got into Iwate University.

Waka: That's what you would talk about.

Michiko: Yes, we would. There were a lot of people who thought the University of Tokyo was lower
than Nihon University. They thought that Tokyo is just a city, but Nihon (Japan) is a country. Japan is

more important than Tokyo. Now I know that’s how they would think of that.

Waka: Now that you think about it, that's the kind of world you all thought you were in. It wasn't

Tokyo Imperial University or anything like that.

Michiko: Gradually, people began to realize that Hokkaido University was great, and then they began

to understand the value of the University of Tokyo, or something like that.

Waka: With the times. At that time, not at all, not at all.
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Michiko: That's why there were few people with educational backgrounds. Only the staff. Gradually,

when those children started going to those schools, everyone's perception changed.

Waka: How old were you then?

Michiko: I was around the age of 10. I'm starting to understand that kind of thing.

Waka: To begin with, mom, how old were you when you lived in the coal mine?

Michiko: Going to college means going from Sapporo, so no, it's not.

Waka: Were your parents already in Sapporo? When you were in college. Was your father already a

watchmaker?

Michiko: When I went to college, I was still in the coal mine. Store.

Waka: You were still in the mines. You had not a store yet, or did you?

Michiko: My father got lung trouble from coal dust. I wonder if he retired and rented or bought a plot

of land in a shopping district. It was a house with a shop that would deal with watches, glasses, and

what was the name of the other stuftf?

Waka: Jewelry?

Michiko: Yes. They opened that store.

Waka: Was that, mom. when you were a college student?

Michiko: Before I went to college. That's when I went to college. That's right, I remember.

Waka: It was before you went to college when the store was open.

Michiko: The mine closed down around the time I got married, there.

Waka: So you got married, which means you were about 24 years old when it closed?
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Michiko: That's right. I can find out by looking it up.

Waka: If you look it up, of course. It's Ashibetsu's, right? It must be Mitsui Coal Mine.

Michiko: The area became a shopping district, and American soldiers from the Occupation Forces left

and sold many watches there. My father would buy them, repair them and sell them. He made a fortune

out of it. He was very dexterous.

Waka: Indeed. He made a fortune without ever learning it.

Michiko: So we paid a lot of taxes. I talked about alcohol, too, right?

Waka: Alcohol. You're talking about your father getting caught.

Michiko: There was no tax evasion.

Waka: He didn't get caught, huh? He wasn't evading taxes, but he was making doburoku, doburoku.

Michiko: His peers snitched on him because the business was so booming.

Waka: You mean they were jealous?

Michiko: Maybe. They tipped him off. The IRS came out, but they still didn't suspect him of tax

evasion. They searched our house, they found something in the basement.

Waka: Booze, here we go.

Michiko: He made doburoku, or sake. He paid a lot of taxes. It was moonshining.

Waka: Doburoku was moonshine, so we paid taxes on it.

Michiko: Because he was dexterous, he would drink that kind of thing with everyone, saying it's

delicious.

Waka: He was giving it away, neighbors.
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Michiko: He must have known it was bad. Because they were doing it underground. I probably didn't

hear about it, but I think so.

Waka: moonshine.

Michiko: You never know. Why did he get caught?

Waka: It's more like a fine rather than being caught. Not a fine, but a tax surcharge? Of course he

paid the fine, I'm sure.

Michiko: He said it smells good, the guy from the IRS said.

Waka: It smells like doburoku.

Michiko: Also, if he was not making doburoku, I remember apples from Akita, Aomori, or Yoichi.

Yoichi produces a lot of apples. My mother used to buy crates of apples from Yoichi, put them in the

basement, or should I say the basement, and sell them.

Waka: She was selling apples.

Michiko: In a wooden box separate from the clock.

Waka: She sold apples.

Michiko: It was a big house, so peddlers came there and talked about the last backdoor entry to colleges.

Waka: What do peddlers peddle?

Michiko: Clothing.

Waka: Clothing?

Michiko: If it's a week, they stay there for a week.

Waka: I wonder where they bring their clothes.

39



Michiko: Asahikawa.

Waka: Bring it from Asahikawa.

Michiko: My father also went to Asahikawa when he went to purchase watches and precious metals,

for stock.

Waka: Would he buy in Asahikawa and sell in Sapporo?

Michiko: Nope. Ashibetsu.

Waka: Still in Ashibetsu? Sorry. So, Sapporo, where I was born, came much later. So your parents

opened a store in the shopping district of Ashibetsu then. So you were in a coal mining town?

Michiko: In the middle. Center.

Waka: Your family had a store in the shopping district in the center of the town. So you were in

Ashibetsu for quite a long time.

Michiko: It's long, isn't it?

Waka: When did you leave for Sapporo? By the way.

Michiko: When I was 15 because I'm going to high school?

Waka: Mom, you left when you were 15, right? Our family went to Sapporo. I was born in Sapporo.

Michiko: We, oh, I see. Tomoo rented an apartment in Sapporo because he wanted to go to Hokkaido

University.

Waka: When you got married and rented an apartment in Sapporo, did your parents live in Ashibetsu?

Michiko: Yes.

Waka: So, Ashibetsu, it's a very long time. It was much Ashibetsu than I thought.
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Michiko: Because when I was a college student.

Waka: You went back to Ashibetsu.

Michiko: Yes, it is. Yes, it's long.

Waka: When your grandfather and grandmother moved to Sapporo, that was when I was born. Were

you still in Ashibetsu then?

Michiko: You were not born yet.

Waka: My grandparents came to Sapporo before I was born?

Michiko: The house, after it was built.

Waka: Grandpa and Grandma built the house, right?

Michiko: We moved out of the apartment there, and we joined them to live together.

Waka: And they opened a store?

Michiko: And lived there.

Waka: They ran a store. The same way, the watch shop, tehy did. So that's how it is.

Michiko: The upper floor is the residence and the lower floor is the clock shop. In short, my father and

mother ran the clock shop, and next to the clock shop was a ramen shop, which they rented out. There

were also about three rooms to rent on the second floor.

Waka: Whether you admit or not, you were kind of wealthy. Well, you had lived in Ashibetsu for a

long time.

Michiko: Life in the mines was very humane, but I still think that the Koreans and the Ainu people

were treated with contempt.
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Waka: The people in the mining towns despised them. Were there Korean people in the coal mines?
Michiko: No, I don't think there was, but there must have been. Like, I was told that this person was a
certain kind of person. Because it was a store, many people would come and talk about various things,
so even as a child, I was always told why he was Korean, why he was Ainu, and so on. I thought it
was nice that the Ainu people had big eyes, considering that I had such small eyes. So I thought they
were beautiful, but there was no atmosphere that could allow me to say such a thing. If I had said
something like, "You have nice, wide eyes," people around me would have been very angry.

Waka: Were there actually Ainu people there? Ashibetsu is.

Michiko: I don't think there were any.

Waka: Why are we talking about it?

Michiko: Why is it that, I still don't understand, these two. I really don't understand the distinction
between Koreans and Ainu people. I really don't understand. They are so beautiful. But the Ainu people
have black hair. Their eyes are wide open, and they have a cool mouth. I remember that kind of thing.

Waka: You didn't have it when you came to Tokyo? After all, that is Hokkaido.

Michiko: When you come to Tokyo, it must be that thing in the novel. A friend of mine told me the

other day that she thought the people in the mines were scary.

Waka: On the contrary, were you surprised?

Michiko: I thought we would be distinguished.

Waka: When you were living in the mines, you had no idea what kind of image people had of you.

Michiko: Not at all.

Waka: You had no idea.

Michiko: On the contrary, they probably discriminated against the Ainu and Koreans. I think it was

only those two. They didn't discriminate against this person or that person in such an all-round way. It
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was like everyone was equal.

Waka: It was like everyone was equal. There must have been people from all different backgrounds.

Some had come up from Sakhalin after the war, some from other places, and so on.

Michiko: They think it's a criminal stream, but it's not. I wonder if there was. You don't pry too much,
y ry

do you?

Waka: Well, what I’d think of is that you lived in a society that did not pry too much into each other's

affairs. For the most part, they were people from the outside.
Michiko: It was quite generous. But everyone peeked into the newlyweds' room, adults. And they were
all whispering about how they were getting round and stuff. I was listening with Dumbo's ears to

everyone whispering about it.

Waka: You were listening with Dumbo's ears. Adults peeking into newlyweds' rooms? They can

because it's a tenement.

Michiko: All the kids are watching. All of us became like Dambo.

Waka: You were listening with your ears like Dumbo. Ashibetsu is like a coal mining town, and it was

everything to you. There is no other world beyond it.

Michiko: From a place called Ashibetsu, you can take a steam locomotive of Shuposhuppo, and it goes

to Rokusen and Sejo.

Waka: Is Rokusen the name of the station? ~And Sejo is also the name of the station? Two different

names.

Michiko: Yes. There was one before that, but I forgot about it.

Waka: There were several stations?

Michiko: Yes, there were.

Waka: That station is a mining town. That place in Ashibetsu City is a mining town?
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Michiko: By steam locomotive from Ashibetsu City. The station might be in this picture, the station

of Rokusen. Rokusen, it was such a small station.

Waka: It was a tiny station.

Michiko: When I went there later, there was a station, which had become a bus stop.

Waka: It was a bus stop. Later, when?

Michiko: When I was about 70. With my brother.

Waka: When you were about 70 years old, mom.

Michiko: I was about 70.

Waka: When you went there, was it a bus stop? Not a train.

Michiko: There was an overpass from Ashibetsu to Sejo, and there was a steam locomotive there. |

really wanted to go there, so I went with my brother.

Waka: What was it like? When you went there.

Michiko: The shopping district was smaller than I expected, and I was also shocked to see the house

that my parents had built still standing.

Waka: Was there? That house in the shopping district. Did someone else live there?

Michiko: That's right.

Waka: So they took over.

Michiko: But none of the stores were open.

Waka: They were closed as shops, but were there people living in them?

44



Michiko: There were. Next door to our house was a general store. There was a Japanese woman there
named Kuniko. She was a beautiful woman named who was like a heavenly maiden. She was fair-
skinned, kind, like an ideal woman. There was a family that had no children, so her sister's child was
Kuniko, and Kuniko was adopted by the family. After the family had a baby, her son-in-law kicked
her out of the house. The husband said she did not want to work.

Waka: They said that she did not want to work, and she got kicked off.....

Michiko: Poor Kuniko. She's a beauty, isn't she? I wonder if she is still alive.

Waka: That's the memory of the grocery store, next door.

Michiko: After that, another guy came, and later when I was 70 and visited him, that second guy, he

was really kind.

Waka: Kuniko, you still lived there, when you visited there at 70, with her second husband, right?

Michiko: No. He died early in a car accident. So people said, "That's not loving at all," everyone said,

I mean, the people in the mines. But after 50 years, decades later, I don't know exactly, but I heard this,

he was really kind and would take good care of her

Waka: The second one.

Michiko: That's why I don't understand how people feel. People around me are always talking, but

Kuniko-san doesn't say much. It's a tale of a coal mine.

Waka: A tale of a coal mine. But you mean Kuniko-san lived there even after the mine closed?

Michiko: She lived there alone. Kuniko's daughter was cheated by many people, men and women, and

she got into a lot of debts, and she had tens of millions of dollars, you know, compensation for a traffic

accident and so on.

Waka: There was a lot of compensation and stuff, back then.

Michiko: It was a car accident.
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Waka: Because it was a car accident?

Michiko: That was one of those things.

Waka: Are you saying that she received compensation because her second husband was killed in a car

accident?

Michiko: I think so. Kuniko’s daughter was the only child, so Kuniko had to pay tens of millions of
dollars to her daughter's inheritance. When she hit the bottom, the second child, who had become a
bank employee, said that he had worked very hard to pay the money. The daughter is now living in a
buckwheat noodle shop.

Waka: Her daughter, somewhere in Hokkaido?

Michiko: She said it was in Sapporo.

Waka: It's a coal mine story. Like, after the people in the coal mine. Were all the people in the shopping

district related to the coal mine?

Michiko : That's right. Kuniko's family and my father were the only miners who originally worked

as coal miners. So they must have had money.

Waka: Because it was a coal mine, there were opportunities, so you opened a store there.

Michiko: Even in the coal mine, the salary was very good. So he accumulated 1,000 yen a month, well,

I forgot again.

Waka: Accumulate?

Michiko: So I'm really looking forward to that day. There were lots of sweets, and everyone's house
changed every month, and what did they call it? What did you call it? I'll tell you if I remember. I
wonder if they still do it now. Everyone would give money, and the winner would borrow, say, 100,000

for the month, or smaller amount because it was way back then.

Waka: I understand. It's like a Tanomoshiko?
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Michiko: That's it. That's why we would share the sweets and take them home together, but some

people would just leave them there saying, "It's okay, Micchan.”

Waka: They used to do Tanomoshiko. Did you, I mean, children also do that?

Michiko: They'll watch. Adults did it.

Waka: The adults were doing it, but the kids were watching it and seeing if their family could hit it,

which was great.

Michiko: My parents were like, “we don't have to win it at the end of the day”.

Waka: They were doing it even if they didn't win. They would pay 1,000 yen for the time being. 1,000

yen, in those days, was quite a lot.

Michiko: We don't know because everyone is dead, so we can't even ask. Ah, “Mujin”?

Waka: Muyjin. Yes, Mujin, not Tanomoshiko. I'm sorry, I don't understand the difference.

Michiko: I don't know, either. It's the same. Because "Mujin" means nothing.

Waka: It'd never run out. So you do it in order to be able to spend big money, taking turns.

Michiko: The later your turn would be, the more you would win.

Waka: You were doing Mujin, everyone in the shopping district

Michiko: In the shopping district.

Waka: The members of the shopping district were Mujin members.

Michiko: Because of their wealth, some of them started going to college. So gradually, people began

to understand the difference between Nihon University and the University of Tokyo.

Waka: They were starting to understand, as information came in.
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Michiko: There wasn’t even a kindergarten, so I never went to kindergarten.

Waka: You would say, “what is a kindergarten like?”

Michiko: My sister, who was born two years later, went to kindergarten. Oh, yes, that happened. They

were doing Mujin.

Waka: How many people in the shopping district? How many shops?

Michiko: I think there were 10 shops. There was a bicycle shop, a watch shop, and a fish shop. Then
there was a bookstore, and maybe two general stores. And a drug store. There were six or seven shops
across the street from each other, if I recall correctly. There were all kinds of people. I think I told you
about the clothing store. There was a relative there who had no relatives, and there was an aunt, I don't
know whose aunt, but she lived there. I think I told you. We were so envious of her, because she took
very good care of her family, and we were so jealous of her, because she had a rich grandmother. We

were so envious of her, and then when she ran out of money, they took her out.

Waka: [ haven't heard. Did they ever talk about that? Did they let her out when her ran out of money?

Michiko: It's a rumor, and I don't mean it's a rumor, but it's true. She was a good person, kind and
gentle. I think she went to a nursing home or something because she was let out. I have such a painful
story. Even though they were such good people, it still lingers in my mind like a burr in my heart, just
like the discrimination against Koreans and that. That's what happens when you don't have money. So,
they spent it all. So there was one from their family who entered Nihon University. You know, that

“Japanese” university. Nihon University. They also paid all the tuition fees.

Waka: That lady paid for it.

Michiko: They say they are grateful, so I guess that's not a lie. It was a boy. So he went to the university
and they paid for boarding and lodging for four years. It must have been amazing. But when she ran
out of money, they took her out. And the other one, what kind of shop was it? I don't remember. There
were no children there, even after five or six years. So they adopted a girl from somewhere. And then

a boy was born, and he was kind of a big boy, so....

Waka: The adopted one was a girl.

48



Michiko: I felt sorry for her, as a child. Even though we were all equal, I had seen a lot of human

drama.

Waka: You were quite observant, mother.

Michiko: That's right. So it's a great thing when someone says their child went to college.

Waka: In that mining town.

Michiko: At that time, gradually. It was still right after the war, about 10 years ago.

Waka: About 10 years.

Michiko: There were also wounded soldiers who had no hands or feet and were wrapped in bandages.
Of course, we gave money to those people. Also, people usually spit out phlegm. There were spittoons
on the street, or at the edge of the road.

Waka: I didn't know that phlegmatic jars really existed.

Michiko: They did. I wondered who was going to clean it up, and I always walked around like,
"Gugugugu”. There was a phlegm pit. But there were wounded soldiers when I went to school in
Sapporo from the coal mines. So, there were scars from the war. But what still hurts my heart is that
the lady was kicked out. There were also people whose wives and mothers didn't get along with each
other, and they would spend a day in the living room of our clock shop by the stove, just the two of
them. I thought it was a little disturbing.

Waka: There were two, a young couple?

Michiko: No, the older one.

Waka: The parents?

Michiko: The old people would stay at our house for a day, and I was like, "Oh, they're still here?”

They must have been comfortable. Maybe I should have been nicer to them.

Waka: All kinds of people, they came.
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Michiko: Also, my mother was always at the store while cooking for New Year's because bonuses

were paid, and sales at our store was amazing.

Waka: The shop’s merchandise sold like hotcakes?

Michiko: The coal mine business was booming.

Waka: You sold watches?

Michiko: We sold watches, rings, anything.

Waka: Even rings you would sell as well. If they get bonuses, you can sell a lot.

Michiko: Debt, everyone was fine with it, everyone.

Waka: So they would buy on credit?

Michiko: They would buy on credit, and once they get their bonus, they will come to buy again.

Waka: I see. They would buy on credit, pay for it once they get their bonus, and they would buy on

credit again, right?

Michiko: Yes. So I had seen a drawer full of bills in a mess in our dresser, and I would sometimes get
them. When I was a university student, I would quickly grab them and go back to my rooming house
with them. My sister would never do that. We didn't have a safe, so after that, we put the money in the
safe properly.

Waka: I see. There was no safe.

Michiko: I'm sure there were, but we didn't have any.

Waka: The drawer was overflowing with bills.

Michiko: When the customers pay and leave, my parents will quickly put the money there.
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Waka: They do count they money, right?

Michiko: My father does. My mother doesn't care about that kind of thing.

Waka: Grandpa, he would count.

Michiko: So I guess they knew that I took it without telling them. The money.

Waka: Was there much?

Michiko: Because two girls went to college from our family. Two girls went to college.

Waka: It's from Hokkaido.

Michiko: Stay at a boarding house.

Waka: And one of them was a science major.

Michiko: No scholarship.

Waka: It's amazing, isn't it?

Michiko: Now that I think about it.

Waka: Now that I think about it, you were wealthy.

Michiko: And they paid for the backdoor entrance. I wonder if it's true. But it's true, isn't it? I'm sure

it's true. Because, you know, one of the mine employees always borrowed money from my parents.

Waka: In the mines?

Michiko: The mine employee always borrowed money from my parents. So when I moved to Akabane,

my parents lent me money.

Waka: I see. Your parents lent money to him then, too.
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Michiko: My parents were not moneylenders, but when people ask for a loan, they would lend it. My
father was a good person, so he never collected the money. But this person did return the money. My
father said to me at that time, "It's great that he has a college education, he must be well educated. |
wonder if he knew the word "educated”. He was so surprised that the person returned the money to
him. In the end, this person took care of me and let me stay at his house when I went to college. I can't
be so overbearing like a child. That's a little bit great, me too. That's how it was.

I really didn't like the idea of working in a coal mine, growing crops in the mountains, and raising
chickens, but now that I think about it, we are self-sufficient.
Waka: You were also self-sufficient in a sense while coal miner’s wages were very high.
Michiko: High.
Waka: High, but self-sufficient?
Michiko: I guess everyone wants to work.
Waka: Everyone is doing something, right?
Michiko: Those people were old-timers.

Waka: There, make it a field.

Michiko: We would go to the mountains and work in the fields. There was a lot of space between the

row houses, so we could cultivate a lot of fields there as well.

Waka: If you had land, you would have farmed it.

Michiko: We didn't sell or buy, but everyone gave and received. It was quite humane, wasn't it?

Waka: It was very humane. Did you have any fears or anything?

Michiko: Like thieves? No, no molestation or anything.

Waka: There were no incidents?
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Michiko: No murders either.

Waka: The mine is a peaceful place.

Michiko: The horizontal connections were very good, weren't they? However, when coal mine

accidents such as explosions occurred, the end of the line would be cut off, so my father was always

very angry.

Waka: You mean they will be held responsible? If there is an accident.

Michiko: I don't know, but my father was always angry for that kind of thing.

Waka: Blasting means gunpowder?

Michiko: I'm sure it is. Dynamite?

Waka: Yeah, dynamite.

Michiko: There were times when someone's testimony would not be overturned. But my father, who

was there, was always angry because he saw it.

Waka: It's like a lower status by imputing guilt to others.

Michiko: Even coal miners, after all.

Waka: There are some among the miners.

Michiko: On-site.

Waka: Like a pecking order in the field.

Michiko: He was always angry when such things happened. There were coal mine accidents like that,

weren't there?

Waka: Was it quite a bit? Not so much?
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Michiko: I didn't know that anyone I knew had died. But I heard that someone my father was close to
in the field died. My father was very sorry. But what I remember well is that we would make him bring
his lunch, early in the morning. I don't know what his shift was, first, second, or third, but he would
leave. Then he would bring his lunch box. My mother would make sure the rice cakes were well baked
for him to bring. I ate the leftover rice cake once, but it was too hard to eat. How did my father do it?

Waka: How did you eat the rice cakes? It gets hard, doesn't it?

Michiko: It becomes extremely hard. It's not so bad if it's a rice cake with some kind of mixture, but
y

it's a traditional rice cake, that's what it is.

Waka: No matter how much you bake it in the morning for to become softer.

Michiko: That's right. Even though they are browned and fluffed up like that. That was one of the
things I should have asked him of.

Waka: [ wonder what he did. Was it just rice cakes? Bento.

Michiko: Put some soy sauce on it.

Waka: That's all?  And no rice or anything else?

Michiko: There were days of rice cakes and days of rice balls.

Waka: What did you do on the day of rice cakes?

Michiko: I remember it's mochi day. They were very hard.

Waka: They must be very hard.

Michiko: I guess he had strong teeth.

Waka: Did you eat it...not once, but many times? Mochi.

Michiko: I would see them very often.
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Waka: Then you must have been eating often too, I'm sure.

Michiko: That's because it's winter, so it must be extra hard. Mochi pounding is done all year round,

but especially in winter.

Waka: It's winter.

Michiko: At the end of December, on the 28th, all the people in the four-row houses gathered and ate

rice cakes together. That's how it was. Kinako mochi (soybean flour rice cakes) were delicious, so |

still like soybean flour.

Waka: Did you eat soybean flour then, too? Did you have it in your lunch box?

Michiko: I would quietly walk around in the middle of the night.

Waka: Because people were sleeping?

Michiko: I was very careful. Even during the daytime.

Waka: When coal miners were sleeping.

Michiko: Everyone would try not to make a fuss.

Waka: My grandfather was sleeping, too. You would try not to wake anyone, if anyone was sleeping.

Michiko: I was still young, but I was very careful. Be quiet before you are scolded.

Waka: If you make a fuss, will you be scolded? After all, your father, you have to let him sleep.

Women were not allowed in the coal mines there, right?

Michiko: I have never heard of it.

Waka: That's right. That is why it is different from Kyushu. In Kyushu, there would be a “saki-yama”

and “ato-yama”, and the ato-yama would be the wife, but there is no such thing in Hokkaido. Basically,

women like my grandmother, what do they do during the daytime?
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Michiko: They seemed pretty busy. I've never seen them chatting and relaxing around there. Except
for the days when they held Mujin. I guess they were busy with planting, peeling, seeding, and so on.
I think they were busy in the field.

Waka: They were busy working in the fields, weren’t they? They were working in the field. If not,

they were doing household chores like housewives, right?

Michiko: And they would make pickles, rehydrate the pickles, and they would buy tempura from

somewhere and sell them.

Waka: They did some small business.

Michiko: That's why they would not sit still.

Waka: Women in the coal mine were busy.

Michiko: Busy, is that normal? But people who grew up that way work. People who were raised to
work, of course. Did I tell you this also? When we saw someone wearing makeup, we were surprised
to see them wearing makeup.

Waka: You say?

Michiko: Newlyweds will come to the coal mine after getting married. They would go into one of the
houses. Then I would hear people say that the person there wore makeup. I also noticed that the people
who wore makeup had light makeup on their faces, now that I think about it. So I thought, "Wow,
makeup is a bad thing.”

Waka: You thought it was bad, then.

Michiko: Everyone said so, and that's why I never wore makeup until I was 27.

Waka: Didn't you wear makeup when you were in college?

Michiko: I didn't. I was surprised when everyone was wearing bright red lipstick or something, and

they would come in their bluebird and get in their car (¥ # # # @00:48:32).
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Waka: Why did you wear makeup at 27?

Michiko: I wonder why. It must be because my face doesn't look good.

Waka: Why then at the age of 27?

Michiko: Maybe my child said it.

Waka: What, me?

Michiko: Maybe it was.

Waka: Did I tell you to put on makeup?

Michiko: Put on your lipstick.

Waka: What did I say?

Michiko: I think it was my child.

Waka: Your child? Me?

Michiko: Because Kazumasa would never tell me.

Waka: There were no other children. It must be me then. Did I tell you such a thing?

Michiko: I think I was told why I don't wear lipstick.

Waka: But I can’t remember because I was small.

Michiko: You must have seen other mothers wearing makeup.

Waka: (Lipstick) They wearing it, so I guess I observed why my mother wasn't wearing it.

Michiko: Maybe.

57



Waka: If you were 27 years old then, mom, that means to say I was 3 years old, right? Or I was not

three years old yet?

Michiko: You were already talkative.

Waka: Perhaps I was, but were we in Fukushima? Or still in Sapporo?

Michiko: I was 27 years old when I put on makeup for the first time, I remember it well.

Waka: Fukushima, or which one was it? I guess we were in Sapporo.

Michiko: No, I can’t remember. I should check the family register.

Waka: I don't know the details, but let's say I was 3 years old, so that means to say we are in

Fukushima? Right? We must have moved (from Sapporo to Fukushima). Did I really say such a thing?

Well, it’s about time.

Michiko: It's messed up.

Waka: Today you mostly talked about coal mining. Well, thank you very much.

Michiko: It's quite reminiscent.

Waka: It was quite interesting what you recalled. Well, thank you very much.

(End)
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